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PE®EPAT

KarwueBbie caoBa. S3BIKOBAS KAPTHMHA MHWPA, ®OJIBKIIOP,
3ATAIIKA, PYCCKUE 3AT'AJIKU, BOJITAPCKHUE 3ATAJIKHM, CTPYKTVYPA,
CEMAHTUKA, DTHOKVYIJIBTYPHAS CIIELHDUKA.

O0BeKT UccIea0BaHUSA: PYCCKHE 3arajku U3 cCOOpHUKA «3arajgku pyccKOro
Hapoaa» JI. H. CanoBHukoBa, Oonrapckue 3arajiku u3 cOopHuka «bbiarapcku
HapoaHu ratanku» Ct. CTOHKOBOM.

IIpeamer ucciieqoBaHMsl: PYCCKHUE M OOJITapCKHE 3arajiki B CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKOM M 3THOKYJIBTYPHOM aCIEKTE.

eab pabdoThl: HCCIEIOBAaHUE  CTPYKTYPHBIX W CEMaHTUYECKHUX
OCOOCHHOCTEM, a Tak)K€ ATHOKYJIBTYPHOM crelnuPuku OONrapckux M PyCCKUX
3arajiok.

MeToabl. ONKUCATEIbHBINA, COITOCTABUTEIBHBIN, METOJI CUCTEMHOI'0 aHaJIN3a,
METO/]I KOMIUICKCHOTO MCCJICIOBAaHUS.

B mepBoil rnaBe gaHHOW JNMIUIOMHOM pPaOOTHl OMMCBHIBACTCS HCTOPHUS
BO3HUKHOBEHHUSI 3arajlok, pacCMaTpPUBACTCS UX MECTO B SI3bIKOBOM KapTUHE MHUpa
JIBYX CJIaBIHCKUX HapoJ0B. Bo BTOPOil U TpeThel I1aBax UCCIEAYIOTCS CTPYKTypa
1 CEMaHTHKa COOTBETCTBEHHO OOJITapCKUX M PYCCKHUX 3arajiok. B ueTBEpToii riase
paboThl HAa KOHKPETHOM (haKTHYECKOM MaTrepuajieé MPOBEJICH MHOT0ACHEKTHBIHN
COINOCTABUTEJbHBIM  AHAIM3  CTPYKTYPhl, CEMAHTUKH W  ITHOKYJIbTYPHOM
crieniupuky 60ITapCKUX M PYCCKUX 3arajok.

Ha 6a3ze comocTtaBuUTEIBRHOTO aHaM3a CTPYKTYPhI U CEMAHTUKH PYCCKUX H
Oonrapckux 3araJiok  pa3padoTaHa WX COMOCTaBUTENbHAs KiIacCH(pUKALMS U
omMcaHa dTHOKYJIbTypHas crienuduka.

AKTYaJIbHOCTh PadOTBhI 3aKJIIOYaeTCsl B HEAOCTATOYHONW HW3YYEHHOCTH
OOJITapCKUX U PYCCKUX 3araJiok B COMOCTaBUTEILHOM acIIeKTe.



PODEPAT

KaruaBbis  cioBsr, MOYHAS KAPIIHA CBETY, ®AJIBKJIOP,
3ATAJIKA, PYCKIA 3AT'AIKI, BAJITAPCKIA 3ATAJKI, CTPYKTVYPA,
CEMAHTBIKA, O9THAKVYJIbTYPHAA CITELIBI®DIKA.

AO'eKT [macjielaBaHHA: PYCKisl 3araJki ca 300pHiKa «3araJkd pPyccKoOro
Hapona» JI. H. CanoyHuikaBa, Oanrapckis 3araaki ca 300pHika «bbiarapcku
HapoaHu raranku» Ct. CtolikaBai.

IIpagMeT nacjaexaBaHHs: pycKis 1 Oanrapckis 3arajki ¥ CTpyKTypHa-
CEMaHTBIUHBIM 1 3THAKYJIBTYPHBIM aCIIEKIIE.

MbsTa npanebl: J1acieaBaHHe CTPYKTYPHBIX 1 CEMAaHTBIUHBIX aca0iiBacusy, a
TaKkcaMa 3THaKYJIbTYpHaM crenpidhiki Oanrapckix 1 pyckix 3arajax.

MeTtaapl: amicalibHbI, CyNacTayJIsNIbHBI, METAJl CICTOMHAra aHalizy, MeTaj
KOMILJIEKCHAra Jacje/laBaHHsl.

VY mepmaii yacTipl Jajg3€Hail NBITUIOMHAN Mpaibl amicBaelia TiCTOPBIS
V3HIKHEHHSI 3arajiak, pasriisijaeiiia ix Mecla Yy MOYHal KapiliHe CBETY ABYX
CIIaBSHCKIX Hapojay. Y JIpyroil i1 TpaUsgi dYacTIbl Jacleyroliia CTPYKTypa 1
CEMaHThIKa a/MaBeHa Oanrapckix 1 pyckix 3arajak. Y danupéprail 4acTIlbl Iparlbl
HAa  KaHKPITHBIM  (aKTHIYHBIM  MaTAIPBISJIE  MPaBeA3€Hbl  IIMATACHEKTHBI
CyNacTayysulbHbl aHaNI3 CTPYKTYPbl, CEMAHTBIKI 1 JTHAKYyJIbTypHail crenbidiki
Oasrapckix 1 pycKix 3arajax.

Ha 0aze cynacraynsnpHara aHajizy CTPYKTYpbl 1 CEMaHTBIKI PYCKIX 1
Oanrapckix 3arajiak pacrpaliaBaHa iX cynacTaylisuibHas Kiacidikaipig 1 amicaHa
ATHAKYJIbTYpHAs Crelbidika.

AKTyajlbHACHH Mpalbl 3aKiIoyaelia Yy HeAacTaTkoBail BhIByYaHACIII
Oanrapckix 1 pyCcKix 3araflak y cynacTayisuibHbIM acIeKIle.

Toma mnpanpr: «CTpykTypa, CEMaHTBIKA 1 ATHAKyJbTypHas crerbidika
Oanrapckix 1 pycKix 3arajak.



SUMMARY

Keywords: LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD, FOLKLORE,
MYSTERY, RIDDLE, RUSSIAN, BULGARIAN RIDDLES, STRUCTURE,
SEMANTICS, ETHNO-CULTURAL SPECIFICITY.

The object of the research: Russian riddles from the book «Riddles of the
Russian people» of D. N. Sadovnikov, Bulgarian riddles from the book
«Bulgarian folk mystery» of St. Stojkova.

The subject of the research: Russian and Bulgarian riddles in structural,
semantic and ethno-cultural aspects.

The objective of the research: to study the structural and semantic features,
as well as the ethno-cultural specificity of Bulgarian and Russian riddles.

Methods: descriptive, comparative, method of system analysis, method of
complex research.

The first Chapter of this thesis describes the history of riddles origin,
examines their place in the linguistic picture of the world of the two Slavic
peoples. The second and third chapters examine the structure and semantics of
Bulgarian and Russian riddles, respectively. In the fourth Chapter of the thesis,
multidimensional comparative analysis of the structure, semantics and ethno-
cultural specificity of Bulgarian and Russian riddles was carried out which is based
on the specific factual material.

On the basis of comparative analysis of the structure and semantics of
Russian and Bulgarian riddles, their comparative classification is developed and
ethno-cultural specificity is described.

The relevance of the work lies in the lack of knowledge of Bulgarian and
Russian mysteries in the comparative aspect.
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